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MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

EQUIPOS COMPACTOS DE CUBIERTA - ROOF TOP SERIE RA

Los equipos compactos EUROFRED tipo roof top serie RA de impulsión y aspiración inferior,  compuesta de 12 modelos de distintas capacidades, están diseñados para la climatización de amplios espacios como supermercados, restaurantes, teatros, salas de conferencias o similares.

Gracias a su diseño modular y a su construcción compacta, reduce el espacio ocupado y permite su instalación tanto en la cubierta como en zonas adyacentes. Mediante los accesorios apropiados, las unidades pueden modificarse para permitir la impulsión frontal o lateral. 

Deben seguirse las instrucciones de instalación y mantenimiento para garantizar que los equipos compacto EUROFRED serie RA funcionen con la máxima eficiencia y prestaciones.
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ATENCION
Los trabajos de implantación, instalación, puesta en marcha y mantenimiento deben realizarse siguiendo las indicaciones de este manual. En caso contrario pueden producirse fugas, descargas eléctricas, heridas, fuego y/o la avería del equipo. 

INSTRUCCIONES DE IMPLANTACIÓN

TRANSPORTE

TRANSPORTE DEL CAJON

	Transporte el equipo embalado con la ayuda de una carretilla o mediante una grúa, utilizando siempre los puntos de anclaje indicados en la caja.
	[image: image3.png]




	Durante el transporte, no incline el equipo más 

a = 15 grados en cualquier dirección.
	

	Deposite la unidad suavemente sobre el suelo.
	

	No aplique presiones sobre los laterales de la caja. 
	

	Abra la caja por los sitios indicados con flechas.
	


TRANSPORTE DEL EQUIPO

	Eleve el equipo por los puntos indicados en el chasis de la unidad, utilizando una grúa con correas. Si la unidad no lo indica expresamente, no debe utilizarse en ningún caso una carretilla para el transporte del equipo sin embalar. 
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	Durante el transporte, inserte protecciones en aquellos puntos donde las correas estén en contacto con el equipo. El material de las protecciones debe ser duro por su cara exterior y blando por la interior para no dañar la unidad. Es recomendable utilizar algún dispositivo para reducir la presión que las correas puedan ejercer sobre el equipo. No incline la máquina más de 15 grados en cualquier dirección.
	

	Deposite la unidad suavemente sobre el suelo.
	

	La unidad se puede transportar horizontalmente mediante rodillos o tanquetas situadas bajo el chasis. En este caso, asegúrese que se utilizan los rodillos suficientes para que el peso del equipo no dañe la base del chasis.
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	No aplique ninguna presión sobre los laterales o la base del equipo. 
	


INSTRUCCIONES DE IMPLANTACIÓN

INSTALACIÓN

	Es muy importante que tenga en consideración las siguientes instrucciones para decidir la ubicación y posición de la unidad.
	

	Elija una ubicación donde el viento predominante tenga el mínimo efecto sobre la unidad. Posicione el equipo de forma que el viento predominante incida perpendicularmente sobre el intercambiador. 
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	ESPACIO LIBRE PARA CIRCULACIÓN AIRE
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Los siguientes espacios deben estar libres de obstáculos para permitir el suficiente flujo de aire. 
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	Para poder realizar un mantenimiento adecuado es necesario disponer de una superficie de servicio alrededor de la unidad.

ESPACIO PARA MANTENIMIENTO
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	Si no es posible evitar la incidencia del viento predominante sobre el intercambiador, deberá protegerse mediante un murete.
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	En el caso de que se construya un murete u otro tipo de parapeto estético, sus dimensiones no pueden superar la relación indicada en la figura de la derecha.
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	Para incrementar los periodos entre mantenimientos, evite instalar la unidad cerca de chimeneas o fuentes de polución.
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	Para evitar la degradación de la calidad del aire interior, evite instalar la unidad cerca de chimeneas o extracciones. 
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	Si se instala el equipo en zonas frías, tome las precauciones necesarias para evitar que la unidad pueda quedar parcial o totalmente cubierta de nieve.
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	Utilice el opcional de elevación de la unidad para evitar el efecto del apilamiento de nieve. En caso de que sea insuficiente, deberá utilizarse un cobertor de protección.


	

	Intente reducir la exposición directa del sol sobre la unidad para evitar  reducciones del rendimiento en refrigeración.


	


ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

RA 10-14-18

	MODELO


	RA 10
	RA 14
	RA 18

	CONEXIONES
	DRENAJE
	
	
	

	
	CON-DUCTO
	RETORNO
	mm
	250X952
	250X952
	300x1,353

	
	
	IMPULSIÓN
	mm
	532X952
	532X952
	532x1,353

	CONSTRUCCIÓN
	ESTRUCTURA
	2 mm Galvabond

	
	PANELES
	1.2 mm Galvabond

	
	ACABADO SUPERFICIAL
	3 Capas pretramiento/acabado pintura polvo poliéster

	INTERCAMBIADOR INTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO HIDRÓFUGO

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	3X44X2.1
	3X44X2.1
	3x50x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	1.11
	1.11
	1.78

	VENTILADOR INTERIOR
	TIPO
	CENTRÍFUGO DE DOBLE PALA

	
	CANTIDAD
	1
	1
	1

	
	TRANSMISIÓN
	CORREA TRAPEZOIDAL

	
	CAUDAL
	5,500
	7,500
	10,000

	
	DIÁMETRO EJE VENTILADOR
	30
	30
	35

	
	TIPO MOTOR
	
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	1.5
	2.20
	2.20

	
	POT. TOTAL
	Kw.
	1.5
	2.20
	2.20

	
	MOTOR RPM (nom)
	1500
	1500
	1500

	
	DIÁMETRO EJE MOTOR
	24
	28
	28

	
	RMP MAX. VENTILADOR
	2023
	2415
	1705

	
	POLEA PCD (Motor)
	160
	170
	150

	
	POLEA PCD (Ventilador) 
	130/108
	130/108
	146/124

	
	MOTOR VENTILADOR FLC (A)
	3.4
	5
	5

	INTERCAMBIADOR EXTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO EPOXY

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	2x2.1
	2x2.1
	2x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	2.95
	2.95
	3.78

	VENTILADOR EXTERIOR
	TIPO
	AXIAL

	
	CANTIDAD
	2
	2
	2

	
	TRANSMISIÓN
	DIRECT

	
	CAUDAL
	11,400
	11,400
	21,000

	
	DIÁMETROxPASO(mm)
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	2x0.32
	2x0.32
	2X0.69

	
	MOTOR RPM(Hi/Lo)
	
	925
	925
	925

	COMPRESOR
	TIPO
	SCROLL
	SCROLL
	SCROLL

	
	MODELO
	ZR 61
	ZR 81
	ZR 11

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	5.06
	6.73
	9.27

	
	CANTIDAD
	2
	2
	2

	
	MOTOR RPM
	1500
	1500
	1500

	
	CONSUMO NOMINAL (A)
	9
	12.18
	16.02

	SISTEMAS FRIGORÍFICOS
	TIPO
	R407 C

	
	Nº DE CIRCUITOS
	2
	2
	2

	
	CARGA POR SISTEMA (Kg)
	
	
	

	CONTROL FRIGORÍFICO
	TXV

	DIMENSIONES     LargoxAnchoxAlto
	mm
	1,899X2,048X1,331
	1,899X2,048X1,331
	2,100X2,568X1,484

	PESO
	Kg
	615
	629
	981

	ELÉCTRICO
	POTENCIA NECESARIA (Kw.)
	12.3
	16.3
	22.12

	
	CONSUMO MÁX (A)
	36.9
	47.5
	53

	
	INTENSIDAD ARRANQUE (A)
	152.30
	230
	280

	CONTROL ELÉCTRICO Y PROTECCIONES CONTROLS AND SAFETIES
	TEMP. MOTOR COMPRESOR
	2 * 9,00
	2 * 12,18
	2 * 16,02

	
	SOBRECARGA VEN. INT. 
	3,40
	5,00
	5,00

	
	SOBRECARGA VEN. EXT.
	2 * 0,74
	2 * 0,74
	2 * 1,25


Nota:
1. Los datos en refrigeración están calculados bajo las condiciones interiores 27°C TS  19°C TH y exterior  35°C TS.

2. Los datos en calefacción están calculados bajo las condiciones interiores 20 °C TS y exterior 7°C TS /6°C TH.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

RA 20-25-30

	MODELO


	RA 20
	RA 25
	RA 30

	CONEXIONES
	DRENAJE
	
	
	

	
	CON-DUCTO
	RETORNO
	mm
	300x1,353
	400x1.553
	400x1.553

	
	
	IMPULSIÓN
	mm
	532x1.353
	532x1.,553
	532x1.553

	CONSTRUCCIÓN
	ESTRUCTURA
	1.5/2 mm
	2 mm
	1.5/3 mm

	
	PANELES
	1.2 mm

	
	ACABADO SUPERFICIAL
	3 Capas pretramiento/acabado pintura polvo poliéster

	INTERCAMBIADOR INTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO HIDRÓFUGO

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	3x50x2.1
	3x50x2.1
	3x66x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	1.78
	2.03
	2.68

	VENTILADOR INTERIOR
	TIPO
	CENTRÍFUGO DE DOBLE PALA

	
	CANTIDAD
	1
	2
	2

	
	TRANSMISIÓN
	CORREA TRAPEZOIDAL

	
	CAUDAL
	11,500
	14,000
	17,000

	
	DIÁMETRO EJE VENTILADOR
	35
	30
	35

	
	TIPO MOTOR
	
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	3.00
	2.20
	2.20

	
	POT. TOTAL
	Kw.
	3.00
	2x2.20
	2x2.20

	
	MOTOR RPM (nom)
	1500
	1500
	1500

	
	DIÁMETRO EJE MOTOR
	28
	28
	28

	
	RMP MAX. VENTILADOR
	1822
	2333
	1595

	
	POLEA PCD (Motor)
	160
	180
	132

	
	POLEA PCD (Ventilador) 
	146/124
	130/108
	146/124

	
	MOTOR VENTILADOR FLC (A)
	6.6
	5
	5

	INTERCAMBIADOR EXTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO EPOXY

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	2x2.1
	2x2.1
	2x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	3.78
	4.27
	7.37

	VENTILADOR EXTERIOR
	TIPO
	AXIAL

	
	CANTIDAD
	2
	2
	4

	
	TRANSMISIÓN
	DIRECTA

	
	CAUDAL
	21,000
	28,000
	32,400

	
	DIÁMETROxPASO(mm)
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	2x0.69
	2x0.98
	2x(0.32+0.69)

	
	MOTOR RPM(Hi/Lo)
	
	925
	925
	925

	COMPRESOR
	TIPO
	SCROLL
	SCROLL
	SCROLL

	
	MODELO
	ZR 12
	ZR 16
	ZR 19

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	10.65
	13.10
	16.08

	
	CANTIDAD
	2
	2
	2

	
	MOTOR RPM
	1500
	1500
	1500

	
	CONSUMO NOMINAL (A)
	18.40
	22.07
	26.11

	SISTEMAS FRIGORÍFICOS
	TIPO
	R407 C

	
	Nº DE CIRCUITOS
	2
	2
	2

	
	CARGA POR SISTEMA (Kg)
	
	
	

	CONTROL FRIGORÍFICO
	TXV

	DIMENSIONES     LargoxAnchoxAlto
	mm
	2,100x2,568x1,484
	2,200x3,251x1,514
	2,200x4,053x1,890

	PESO
	Kg
	996
	1346
	1699

	ELÉCTRICO
	POTENCIA NECESARIA (Kw.)
	25.68
	32.56
	38.58

	
	CONSUMO MÁX (A)
	61.4
	77
	86.5

	
	INTENSIDAD ARRANQUE (A)
	296
	396.4
	458.3

	CONTROL ELÉCTRICO Y PROTECCIONES CONTROLS AND SAFETIES
	TEMP. MOTOR COMPRESOR
	2 * 18.40
	2 * 22,07
	2 * 26,11

	
	SOBRECARGA VEN. INT. 
	6,60
	2 * 5,00
	2 * 5,00

	
	SOBRECARGA VEN. EXT.
	2 * 1,25
	2 * 1,75
	1,25+0,74 / 1,25+0,74


Nota:
1. Los datos en refrigeración están calculados bajo las condiciones interiores 27°C TS  19°C TH y exterior  35°C TS.

2. Los datos en calefacción están calculados bajo las condiciones interiores 20 °C TS y exterior 7°C TS /6°C TH.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

RA 35-40-45

	MODELO


	RA 35
	RA 40
	RA 45

	CONEXIONES
	DRENAJE
	
	
	

	
	CON-DUCTO
	RETORNO
	mm
	400x1,553
	400x1,953
	500x1,953

	
	
	IMPULSIÓN
	mm
	532x1,553
	532x1,953
	532x1.953

	CONSTRUCCIÓN
	ESTRUCTURA
	1.5/3 mm

	
	PANELES
	1.2 mm

	
	ACABADO SUPERFICIAL
	3 Capas pretramiento/acabado pintura polvo poliéster

	INTERCAMBIADOR INTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO HIDRÓFUGO

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	4x66x2.1
	4x70x2.1
	4x70x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	2.68
	3.56
	3.56

	VENTILADOR INTERIOR
	TIPO
	CENTRÍFUGO DE DOBLE PALA

	
	CANTIDAD
	2
	2
	3

	
	TRANSMISIÓN
	CORREA TRAPEZOIDAL

	
	CAUDAL
	20,000
	22,500
	25,500

	
	DIÁMETRO EJE VENTILADOR
	35
	35
	30

	
	TIPO MOTOR
	
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	3.00
	3.00
	3.00

	
	POT. TOTAL
	Kw.
	2x3.00
	2x3.00
	3x3.00

	
	MOTOR RPM (nom)
	1500
	1500
	1500

	
	DIÁMETRO EJE MOTOR
	28
	28
	28

	
	RMP MAX. VENTILADOR
	1705
	1842
	2669

	
	POLEA PCD (Motor)
	150
	150
	250

	
	POLEA PCD (Ventilador) 
	146/124
	146/124
	161/139

	
	MOTOR VENTILADOR FLC (A)
	6.6
	6.6
	6.6

	INTERCAMBIADOR EXTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO EPOXY

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	2x2.1
	3x2.1
	3x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	11.89
	12.70
	16.91

	VENTILADOR EXTERIOR
	TIPO
	AXIAL

	
	CANTIDAD
	4
	4
	6

	
	TRANSMISIÓN
	DIRECTA

	
	CAUDAL
	37,200
	44,200
	48,600

	
	DIÁMETROxPASO(mm)
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	0.32+(3x0.69)
	0.32+0.69+(2x0.98)
	3x(0.32+0.98)

	
	MOTOR RPM(Hi/Lo)
	
	925
	925
	925

	COMPRESOR
	TIPO
	SCROLL
	SCROLL
	SCROLL

	
	MODELO
	ZR 12+ZR 19
	ZR 16+ZR 19
	ZR 19

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	2x(10.65)+16.08
	(2x13.10)+16.08
	3x16.08

	
	CANTIDAD
	2+1
	2+1
	3

	
	MOTOR RPM
	1500
	1500
	1500

	
	CONSUMO NOMINAL (A)
	2x(18.40)+26.11
	(2x22.07)+26.11
	3x26.11

	SISTEMAS FRIGORÍFICOS
	TIPO
	R407 C

	
	Nº DE CIRCUITOS
	2
	2
	2

	
	CARGA POR SISTEMA (Kg)
	
	
	

	CONTROL FRIGORÍFICO
	TXV

	DIMENSIONES     LargoxAnchoxAlto
	mm
	2,200x3,683x1,890
	2,200x4,183x1,992
	2,200x4,698x1,992

	PESO
	Kg
	1858
	2025
	2322

	ELÉCTRICO
	POTENCIA NECESARIA (Kw.)
	45.77
	51.25
	60.27

	
	CONSUMO MÁX (A)
	102.2
	113.2
	128.3

	
	INTENSIDAD ARRANQUE (A)
	533.15
	616.55
	711.45

	CONTROL ELÉCTRICO Y PROTECCIONES CONTROLS AND SAFETIES
	TEMP. MOTOR COMPRESOR
	2 * 18,40 / 26,11
	2 * 22,07 / 26,11
	3 * 26,11

	
	SOBRECARGA VEN. INT. 
	2 * 6,60
	2 * 6,60
	3 * 6,60

	
	SOBRECARGA VEN. EXT.
	2 * 1,25 / 1,25 + 0,74
	2*1.75 / 1.25+0,74
	2*1,25+2*0,74/1,25+0,74


Nota:
1. Los datos en refrigeración están calculados bajo las condiciones interiores 27°C TS  19°C TH y exterior  35°C TS.

2. Los datos en calefacción están calculados bajo las condiciones interiores 20 °C TS y exterior 7°C TS /6°C TH.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

RA 50-60-70

	MODELO


	RA 50
	RA 60
	RA 70

	CONEXIONES
	DRENAJE
	
	
	

	
	CON-DUCTO
	RETORNO
	mm
	500x2,203
	500x2,453
	500x2,553

	
	
	IMPULSIÓN
	mm
	532x2,203
	532x2,453
	532x2,553

	CONSTRUCCIÓN
	ESTRUCTURA
	1.5/3 mm

	
	PANELES
	1.2 mm

	
	ACABADO SUPERFICIAL
	3 Capas pretramiento/acabado pintura polvo poliéster

	INTERCAMBIADOR INTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO HIDRÓFUGO

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	4x70x2.1
	6x76x2.1
	6x76x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	4.00
	4.83
	5.02

	VENTILADOR INTERIOR
	TIPO
	CENTRÍFUGO DE DOBLE PALA

	
	CANTIDAD
	3
	3
	3

	
	TRANSMISIÓN
	CORREA TRAPEZOIDAL

	
	CAUDAL
	28,000
	32,500
	39,000

	
	DIÁMETRO EJE VENTILADOR
	35
	35
	35

	
	TIPO MOTOR
	
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	2.20
	3.00
	4.00

	
	POT. TOTAL
	Kw.
	3x2.20
	3x3.00
	3x4.00

	
	MOTOR RPM (nom)
	1500
	1500
	1500

	
	DIÁMETRO EJE MOTOR
	28
	28
	28

	
	RMP MAX. VENTILADOR
	1705
	1943
	2170

	
	POLEA PCD (Motor)
	140
	150
	160

	
	POLEA PCD (Ventilador) 
	146/124
	146/124
	146/124

	
	MOTOR VENTILADOR FLC (A)
	5
	6.6
	8.6

	INTERCAMBIADOR EXTERIOR
	TIPO
	TUBO COBRE - ALETAS ALUMINIO CON RECUBRIMIENTO EPOXY

	
	FILAS x PASO ALETAS SPACING
	3x2.1
	3x2.1
	3x2.1

	
	SUPERCÍFIE
	m2
	16.91
	21.26
	22.69

	VENTILADOR EXTERIOR
	TIPO
	AXIAL

	
	CANTIDAD
	6
	6
	6

	
	TRANSMISIÓN
	DIRECTA

	
	CAUDAL
	56,900
	73,500
	84,000

	
	DIÁMETROxPASO(mm)
	
	
	

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	2x0.32+3x0.69+0.98
	3x(0.69+0.98)
	6x0.98

	
	MOTOR RPM(Hi/Lo)
	
	925
	925
	925

	COMPRESOR
	TIPO
	SCROLL
	SCROLL
	SCROLL

	
	MODELO
	ZR 19+ ZR 250
	ZR 250
	ZR 300

	
	POT. MOTOR
	Kw.
	(2x16.08)+20.18
	3x20.18
	3x23.48

	
	CANTIDAD
	2+1
	3
	3

	
	MOTOR RPM
	1500
	1500
	1500

	
	CONSUMO NOMINAL (A)
	(2x26.11)+33.10
	3x33.10
	3x39.62

	SISTEMAS FRIGORÍFICOS
	TIPO
	R407 C

	
	Nº DE CIRCUITOS
	2
	2
	2

	
	CARGA POR SISTEMA (Kg)
	
	
	

	CONTROL FRIGORÍFICO
	TXV

	DIMENSIONES     LargoxAnchoxAlto
	mm
	2,250x5,047x1,992
	2,250x5,512x2,144
	2,250x5,713x2,144

	PESO
	Kg
	2464
	2924
	3146

	ELÉCTRICO
	POTENCIA NECESARIA (Kw.)
	62.63
	74.55
	88.32

	
	CONSUMO MÁX (A)
	138.2
	167.1
	197.33

	
	INTENSIDAD ARRANQUE (A)
	719
	806.1
	916.2

	CONTROL ELÉCTRICO Y PROTECCIONES CONTROLS AND SAFETIES
	TEMP. MOTOR COMPRESOR
	2 * 26,11 / 33,10
	3 * 33,10
	3 * 39,62

	
	SOBRECARGA VEN. INT. 
	3 * 5,00
	3 * 6,60
	3 * 8,60

	
	SOBRECARGA VEN. EXT.
	2*0,74+2*1,25/1,25+1,75
	2*1,75+2*1,25/1,75+1,25
	4*1,75 / 2*1,75


Nota:
1. Los datos en refrigeración están calculados bajo las condiciones interiores 27°C TS  19°C TH y exterior  35°C TS.

2. Los datos en calefacción están calculados bajo las condiciones interiores 20 °C TS y exterior 7°C TS /6°C TH.

CONEXIONES DE CONTROL

	[image: image99.png]Precaución: Solamente el personal cualificado  está autorizado para intervenir en el cuadro de control.

El funcionamiento y ajuste del equipo debe establecerse desde el terminal del usuario, que forma parte del control por microprocesador. 

Este terminal se encuentra situado en el equipo o en la zona climatizada. 

Bajo solicitud, el terminal del usuario puede instalarse en el panel eléctrico.

El equipo puede operarse o controlarse durante el mantenimiento mediante este terminal.

El terminal dispone de 15 botones y una pantalla LCD para facilitar la comunicación entre el usuario y el sistema.. 

Los detalles de conexión entre el terminal y el panel eléctrico están detallados en los diagramas eléctricos.

El usuario puede acceder a los parámetros y visualización del funcionamiento desde el terminal del usuario.

Las principales funciones del terminal del usuario son; 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 8 \h Configuración de la unidad mediante password.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 8 \h Cambio de los parámetros durante el funcionamiento

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 8 \h Alarma visual y Sonora en caso de avería del sistema

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 8 \h Visualización de los parámetros de funcionamiento. 

Atención

Verifique que el voltaje de la red se encuentra dentro del rango de funcionamiento del equipo.

Proteja el equipo de sobreintensidades con aparellaje de buena calidad y dentro de los límites indicados en las tablas correspondientes. 

Verifique que el cableado cumple con la normativa correspondiente para los consumos especificados. 

La toma a tierra debe efectuarse correctamente, con una sección correspondiente al cable de alimentación.

Asegúrese que las conexiones eléctricas se realizan según la normativa.

Verifique que no hay tensión en los cables de alimentación y de señal antes de realizar ninguna conexión.

Asegúrese que nadie pueda conectar la tensión mientras que esté trabajando en el equipo.

Conecte los cables en los bornes correspondientes.

No conecte el sistema hasta haber cerrado el cuadro eléctrico.

El control del circuito refrigerante debe cumplir con la normativa y directivas locales, o en su defecto con la BGVD4 alemana.


	


TABLA DE PRESTACIONES DE LOS VENTILADORES

	DATOS DEL VENTILADOR

	MODELO
	TIPO
	Cant
	
	Caudal total
	Caudal unitario

	
	
	
	
	
	

	RA 10
	RDN 355
	1
	Min
	4000
	4000

	
	
	
	Nom
	5500
	5500

	
	
	
	Máx
	6500
	6500

	 RA 14
	RDN 355
	1
	Min
	5000
	5000

	
	
	
	Nom
	7500
	7500

	
	
	
	Máx
	9000
	9000

	 RA 18
	RDN 450
	1
	Min
	7000
	7000

	
	
	
	Nom
	10000
	10000

	
	
	
	Máx
	12000
	12000

	 RA 20
	RDN 450
	1
	Min
	8000
	8000

	
	
	
	Nom
	11500
	11500

	
	
	
	Máx
	13500
	13500

	 RA 25
	RDN 355
	2
	Min
	10000
	5000

	
	
	
	Nom
	14000
	7000

	
	
	
	Máx
	17000
	8500

	 RA 30
	RDN 450
	2
	Min
	12000
	6000

	
	
	
	Nom
	17000
	8500

	
	
	
	Máx
	21000
	10500

	 RA 35
	RDN 450
	2
	Min
	14000
	7000

	
	
	
	Nom
	20000
	10000

	
	
	
	Máx
	24000
	12000

	 RA 40
	RDN 450
	2
	Min
	16000
	8000

	
	
	
	Nom
	22500
	11250

	
	
	
	Máx
	27500
	13750

	 RA 45
	RDN 355
	3
	Min
	18500
	6167

	
	
	
	Nom
	25500
	8500

	
	
	
	Máx
	31500
	10500

	 RA 50
	RDN 450
	3
	Min
	21000
	7000

	
	
	
	Nom
	28000
	9333

	
	
	
	Máx
	36000
	12000

	 RA 60
	RDN 450
	3
	Min
	26000
	8667

	
	
	
	Nom
	32500
	10833

	
	
	
	Máx
	45000
	15000

	 RA 70
	RDN 450
	3
	Min
	31500
	10500

	
	
	
	Nom
	39000
	13000

	
	
	
	Máx
	53000
	17667


TABLA DE PRESTACIONES DE LOS VENTILADORES

	MODELO
	
	Caudal
	10 mmca
	20 mmca
	30 mmca
	40 mmca
	50 mmca

	
	
	
	RPM
	Kw.
	RPM
	Kw.
	RPM
	Kw.
	RPM
	Kw.
	RPM
	Kw.

	 RA10
	Min
	4000
	1076
	0.213
	1263
	0.339
	1422
	0.473
	1564
	0.615
	1695
	0.765

	
	Nom
	5500
	1335
	0.405
	1496
	0.573
	1636
	0.744
	1763
	0.921
	1881
	1.104

	
	Máx
	6500
	
	
	1664
	0.788
	1794
	0.987
	1912
	1.19
	2023
	1.397

	 RA14
	Min
	5000
	1246
	0.331
	1415
	0.484
	1562
	0.643
	1693
	0.807
	1815
	0.979

	
	Nom
	7500
	
	
	1838
	1.06
	1959
	1.287
	2070
	1.517
	2174
	1.751

	
	Máx
	9000
	
	
	2109
	1.592
	2877
	2.417
	2320
	2.137
	2415
	2.412

	 RA18
	Min
	7000
	
	
	1034
	0.59
	1158
	0.81
	1269
	1.044
	1372
	1.29

	
	Nom
	10000
	1158
	0.848
	1272
	1.116
	1375
	1.398
	1470
	1.694
	1559
	2.002

	
	Máx
	12000
	
	
	1445
	1.642
	1537
	1.967
	1623
	2.305
	1705
	0.616

	 RA20
	Min
	8000
	979
	0.51
	1110
	0.734
	1226
	0.975
	1331
	1.23
	1429
	1.497

	
	Nom
	11500
	
	
	1401
	1.495
	1496
	1.81
	1584
	2.137
	1667
	2.476

	
	Máx
	13500
	
	
	1579
	2.149
	1665
	2.507
	1745
	2.877
	1822
	3.258

	 RA25
	Min
	5000
	1246
	0.331
	1415
	0.484
	1562
	0.643
	1693
	0.807
	1815
	0.979

	
	Nom
	7000
	
	
	1750
	0.916
	1876
	1.129
	1990
	1.346
	2097
	1.566

	
	Máx
	8500
	
	
	2018
	1.397
	2131
	1.564
	2235
	1.912
	2333
	2.173

	 RA30
	Min
	6000
	
	
	964
	0.47
	1096
	0.67
	1213
	0.884
	1321
	1.109

	
	Nom
	8500
	1023
	0.583
	1149
	0.818
	1262
	1.069
	1364
	1.334
	1460
	1.611

	
	Máx
	10500
	1204
	0.954
	1314
	1.232
	1415
	1.526
	1507
	1.832
	1595
	2.15

	 RA35
	Min
	7000
	
	
	1034
	0.59
	1158
	0.81
	1269
	1.044
	1372
	1.29

	
	Nom
	10000
	1158
	0.848
	1272
	1.116
	1375
	1.398
	1470
	1.694
	1559
	2.002

	
	Máx
	12000
	
	
	1445
	1.642
	1537
	1.967
	1623
	2.305
	1705
	2.655

	 RA40
	Min
	8000
	979
	0.51
	1110
	0.734
	1226
	0.975
	1331
	1.23
	1429
	1.497

	
	Nom
	11250
	
	
	1379
	1.426
	1475
	1.735
	1565
	2.057
	1649
	2.391

	
	Máx
	13750
	
	
	1602
	2.244
	1686
	2.608
	1766
	2.983
	1842
	3.369

	 RA45
	Min
	6167
	1455
	0.524
	1607
	0.71
	1740
	0.9
	1862
	1.094
	1974
	1.293

	
	Nom
	8500
	
	
	2018
	1.397
	2131
	1.654
	2235
	1.912
	2333
	2.173

	
	Máx
	10500
	
	
	
	
	2488
	2.617
	2581
	2.934
	2669
	3.252

	 RA50
	Min
	7000
	
	
	1034
	0.59
	1158
	0.81
	1269
	1.044
	1372
	1.29

	
	Nom
	9333
	1097
	0.721
	1216
	0.974
	1324
	1.242
	1422
	1.524
	1514
	1.819

	
	Máx
	12000
	
	
	1445
	1.642
	1537
	1.967
	1623
	2.305
	1705
	2.655

	 RA60
	Min
	8667
	1038
	0.609
	1162
	0.847
	1274
	1.102
	1376
	1.37
	1471
	1.651

	
	Nom
	10833
	
	
	1343
	1.316
	1441
	1.616
	1533
	1.929
	1618
	2.254

	
	Máx
	15000
	
	
	1717
	2.766
	1796
	3.157
	1872
	3.56
	1943
	3.973

	 RA70
	Min
	10500
	1204
	0.954
	1314
	1.232
	1415
	1.526
	1507
	1.832
	1595
	2.15

	
	Nom
	13000
	
	
	1534
	1.969
	1622
	2.316
	1704
	2.675
	1782
	3.045

	
	Máx
	17667
	
	
	
	
	2038
	4.622
	2105
	5.083
	2170
	5.554


TABLA DE PRESTACIONES DE LOS VENTILADORES

	MODEL
	
	Caudal
	60 mmca
	70 mmca
	80 mmca
	90 mmca
	100 mmca

	
	
	
	RPM
	KW
	RPM
	KW
	RPM
	KW
	RPM
	KW
	RPM
	KW

	 RA10
	Min
	4000
	1816
	0.921
	1930
	1.085
	2038
	1.255
	2141
	1.431
	2239
	1.613

	
	Nom
	5500
	1991
	1.293
	2095
	1.488
	2194
	1.688
	2289
	1.893
	2380
	2.104

	
	Máx
	6500
	2126
	1.609
	2224
	1.826
	2318
	2.049
	2408
	2.276
	2495
	2.507

	 RA14
	Min
	5000
	1928
	1.156
	2035
	1.34
	2137
	1.53
	2235
	1.725
	2328
	1.926

	
	Nom
	7500
	2272
	1.988
	2365
	2.229
	2454
	2.475
	2540
	2.725
	2623
	2.979

	
	Máx
	9000
	2506
	2.689
	2592
	2.969
	2675
	3.252
	2755
	3.539
	2832
	3.829

	 RA18
	Min
	7000
	1468
	1.547
	1559
	1.813
	1645
	2.088
	1727
	2.37
	1805
	2.66

	
	Nom
	10000
	1644
	2.321
	1724
	2.649
	1801
	2.987
	1875
	3.334
	1946
	3.688

	
	Máx
	12000
	1783
	3.015
	1857
	3.384
	1928
	3.763
	1997
	4.151
	2064
	4.546

	 RA20
	Min
	8000
	1521
	1.774
	1608
	2.062
	1691
	2.358
	1770
	2.662
	1846
	2.974

	
	Nom
	11500
	1747
	2.826
	1822
	3.185
	1895
	3.554
	1965
	3.931
	2033
	4.316

	
	Máx
	13500
	1895
	3.649
	1965
	4.05
	2033
	4.46
	2098
	4.878
	2161
	5.304

	 RA25
	Min
	5000
	1928
	1.156
	2035
	1.34
	2137
	1.53
	2235
	1.725
	2328
	1.926

	
	Nom
	7000
	2198
	1.79
	2294
	2.02
	2385
	2.253
	2473
	2.492
	2557
	2.734

	
	Máx
	8500
	2426
	2.436
	2515
	2.703
	2600
	2.974
	2681
	3.248
	2760
	3.526

	 RA30
	Min
	6000
	1422
	1.344
	1516
	1.588
	1605
	1.841
	1690
	2.1
	1771
	2.367

	
	Nom
	8500
	1550
	1.899
	1635
	2.197
	1717
	2.503
	1794
	2.818
	1869
	3.141

	
	Máx
	10500
	1677
	2.479
	1756
	2.818
	1831
	3.166
	1904
	3.523
	1974
	3.888

	 RA35
	Min
	7000
	1468
	1.547
	1559
	1.813
	1645
	2.088
	1727
	2.37
	1805
	2.66

	
	Nom
	10000
	1644
	2.321
	1724
	2.649
	1801
	2.987
	1875
	3.334
	1946
	3.688

	
	Máx
	12000
	1783
	3.015
	1857
	3.384
	1928
	3.763
	1997
	4.151
	2064
	4.546

	 RA40
	Min
	8000
	1521
	1.774
	1608
	2.062
	1691
	2.358
	1770
	2.662
	1846
	2.974

	
	Nom
	11250
	1729
	2.735
	1805
	3.09
	1879
	3.453
	1949
	3.825
	2018
	4.205

	
	Máx
	13750
	1914
	3.766
	1984
	4.172
	2051
	4.586
	2116
	5.01
	2178
	5.441

	 RA45
	Min
	6167
	2080
	1.497
	2180
	1.707
	2275
	1.921
	2367
	2.141
	2455
	2.366

	
	Nom
	8500
	2426
	2.436
	2515
	2.703
	2600
	2.974
	2681
	3.248
	2760
	3.526

	
	Máx
	10500
	2753
	3.571
	2833
	3.892
	2911
	4.215
	2986
	4.541
	3058
	4.87

	 RA50
	Min
	7000
	1468
	1.547
	1559
	1.813
	1645
	2.088
	1727
	2.37
	1805
	2.66

	
	Nom
	9333
	1601
	2.124
	1683
	2.439
	1762
	2.763
	1838
	3.095
	1910
	3.436

	
	Máx
	12000
	1783
	3.015
	1857
	3.384
	1928
	3.763
	1997
	4.151
	2064
	4.546

	 RA60
	Min
	8667
	1560
	1.942
	1645
	2.243
	1725
	2.554
	1803
	2.872
	1877
	3.198

	
	Nom
	10833
	1700
	2.59
	1778
	2.936
	1852
	3.291
	1924
	3.654
	1993
	4.026

	
	Máx
	15000
	2012
	4.395
	2079
	4.827
	2143
	5.268
	2205
	5.717
	2266
	6.175

	 RA70
	Min
	10500
	1677
	2.479
	1756
	2.818
	1831
	3.166
	1904
	3.523
	1974
	3.888

	
	Nom
	13000
	1857
	3.426
	1928
	3.816
	1997
	4.216
	2064
	4.624
	2128
	5.04

	
	Máx
	17667
	2232
	6.034
	2293
	6.522
	2352
	7.019
	2409
	7.524
	2465
	8.037


DIMENSIONES

 RA 10-14-18-20
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	MODELO
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H
	I
	J
	K
	L
	M
	N
	O
	P
	R
	S
	T
	U
	V

	 RA 10
	1332
	1899
	2048
	800
	1248
	342
	934
	623
	1101
	199
	500
	500
	-
	-
	952
	532
	250
	198
	143
	1139
	Ø42

	 RA 14
	1332
	1899
	2048
	800
	1248
	342
	934
	623
	1101
	199
	500
	500
	-
	-
	952
	532
	250
	198
	143
	1139
	Ø42

	TAPAK RA 18
	1531
	2100
	2568
	915
	1653
	400
	1000
	700
	1213
	239
	630
	630
	-
	-
	1353
	532
	300
	225
	143
	1269
	Ø42

	 RA 20
	1531
	2100
	2568
	915
	1653
	400
	1000
	700
	1213
	239
	630
	630
	-
	-
	1353
	532
	300
	225
	143
	1269
	Ø42


 RA 25-30-35-40
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	MODELO
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H
	I
	J
	K
	L
	M
	N
	O
	P
	R
	S
	T
	U
	V

	 RA 25
	1531
	2200
	3251
	2200
	1853
	400
	1000
	800
	1197
	255
	710
	710
	----
	----
	1553
	532
	400
	225
	143
	1269
	Ø42

	 RA 30
	1890
	2200
	4053
	2200
	1853
	400
	1000
	800
	1619
	239
	500
	630
	500
	630
	1553
	532
	400
	300
	143
	1269
	Ø42

	 RA 35
	1890
	2200
	3683
	1830
	1853
	400
	1000
	800
	1619
	239
	630
	630
	500
	630
	1553
	532
	400
	300
	143
	1269
	Ø42

	 RA 40
	1992
	2200
	4183
	1930
	2253
	400
	1000
	800
	1705
	255
	710
	710
	500
	630
	1953
	532
	500
	317
	143
	1269
	Ø42


 RA 45-50-60-70

[image: image16.wmf]
	MODELO
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H
	I
	J
	K
	L
	M
	N
	O
	P
	R
	S
	T
	U
	V

	 RA 45
	1992
	2200
	4698
	2445
	2253
	400
	1000
	800
	1721
	239
	500
	630
	500
	630
	1953
	532
	500
	317
	143
	1269
	Ø42

	 RA 50
	1992
	2250
	5047
	2544
	2503
	450
	1000
	800
	1705
	255
	500
	630
	710
	630
	2203
	532
	500
	317
	143
	1269
	Ø42

	 RA 60
	2144
	2250
	5512
	2759
	2753
	450
	1000
	800
	1857
	255
	630
	710
	630
	710
	2453
	532
	500
	346
	143
	1269
	Ø42

	 RA 70
	2144
	2250
	5713
	2860
	2853
	450
	1000
	800
	1857
	255
	710
	710
	710
	710
	2553
	532
	500
	346
	143
	1269
	Ø42


DIAGRAMAS FRIGORÍFICOS

 RA 10
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 RA 14-18-20
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 RA 25
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DIAGRAMAS FRIGORÍFICOS

 RA 30
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 RA 35-40
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 RA 45-50-60-70
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INSTALACIÓN ELÉCTRICA

La instalación eléctrica se realizará únicamente por personal técnico cualificado y especializado. Deben cumplirse la normativa  y regulaciones correspondientes.

Deben documentarse las modificaciones en la instalación, los resultados de las pruebas y las mediciones obtenidas durante la puesta en marcha.
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INSTALACIÓN ELÉCTRICA

	
	DATOS DE LOS MOTORES

	Modelo
	Tensión (V/Hz/fas)
	Rango tensión
	MCA
	MFA
	TOCA
	COMP
	VENT. INTERIOR
	VENT. EXTERIOR

	
	
	
	
	
	
	Cant.
	IRA
	LRA
	Cant.
	KW
	IMA
	Cant.
	KW
	IMA

	 RA 10
	400/50/3
	360-440
	36.88
	48.88
	39.88
	2
	12
	66
	1
	1.5
	3.4
	2
	0.3
	0.74

	 RA 14
	400/50/3
	360-440
	47.48
	63.48
	51.48
	2
	16
	101
	1
	2.2
	5
	2
	0.3
	0.74

	 RA 18
	400/50/3
	360-440
	53
	71
	57.5
	2
	18
	123
	1
	2.2
	5
	2
	0.7
	1.25

	 RA 20
	400/50/3
	360-440
	61.35
	82.35
	66.6
	2
	21
	127
	1
	3
	6.6
	2
	0.7
	1.25

	 RA 25
	400/50/3
	360-440
	77
	103
	83.5
	2
	26
	167
	2
	2.2
	5
	2
	1
	1.75

	 RA 30
	400/50/3
	360-440
	86.48
	116.5
	93.98
	2
	30
	198
	2
	2.2
	5
	2

2
	0.3

0.7
	0.74

1.25

	 RA 35
	400/50/3
	360-440
	102.2
	132.2
	71.44
	2

1
	21

30
	127

198
	2
	3
	6.6
	1

3
	0.3

0.7
	0.74

1.25

	 RA 40
	400/50/3
	360-440
	113.2
	143.2
	120.69
	2

1
	26

30
	167

198
	2
	3
	6.6
	1

1

2
	0.3

0.7

1
	0.74

1.25

1.75

	 RA 45
	400/50/3
	360-440
	128.3
	158.3
	135.77
	3
	30
	198
	3
	3
	6.6
	3

3
	0.3

0.7
	0.74

1.25

	 RA 50
	400/50/3
	360-440
	138.2
	179.2
	148.48
	2

1
	30

41
	198

225
	3
	2.2
	5
	2

3

1
	0.3

0.7

1
	0.74

1.25

1.75

	 RA 60
	400/50/3
	360-440
	167.1
	208.1
	177.3
	3
	41
	225
	3
	3
	6.6
	3

3
	0.7

1
	1.25

1.75

	 RA 70
	400/50/3
	360-440
	197.3
	245.3
	209.3
	3
	48
	250
	3
	4
	8.6
	6
	1
	1.75


Símbolos:

MCA
: Mínimo Consumo del Sistema (A)

TOCA
: Sobreintensidad Total  (A)

PMA
: Protección máxima (A) 

LRA
: Intensidad Arranque

IRA
: Intensidad Media (Amperios)

IMA
: Intensidad Máxima (Amperios)

KW
: Consumo medio del motor del ventilador

Notas: 

1. MCA: El mínimo consumo del sistema es el valor obtenido de sumar el 125% del IRA del mayor compresor, el 100% del IRA de los otros compresores y el IMA de todos los ventiladores. 

2. PMA (Protección máxima):  225% del IRA del mayor compresor mas el 100% del IRA de los otros compresores y el IMA de todos los ventiladores.

3. TOCA (Valor recomendado para la protección):  150% del IRA del mayor compresor mas el 100% del IRA de los otros compresores y el IMA de todos los ventiladores.

INSTALACIÓN DEL ADAPTADOR PARA CUBIERTAS

	En caso de adquirir el adaptador para cubiertas, deberán seguirse las siguientes indicaciones para su correcta instalación.
	

	La instalación del adaptador es muy importante para garantizar la impermeabilidad de la cubierta. Cualquier reparación tras la instalación de la unidad será muy costosa. 
	

	Tras la colocación del adaptador, utilice un material flexible y de buena calidad como junta entre el adaptador y el equipo, para evitar el paso del agua. Tome precauciones para que este material no se deforme.


	


CONEXIONES DE CONDUCTOS

	Tras finalizar la instalación del adaptador, situé las reducciones de los conductos para realizar las conexiones.
	

	La conexión del conducto a la reducción puede realizarse directamente. 
	

	Las conexiones deben realizarse con materiales flexibles para reducir vibraciones y nivel de ruido.
	

	Verifique que no quedan piezas sueltas o trozos de embalaje dentro de los canales, de los conductos o en los espacios libres del adaptador.


	


INSTALACIÓN DE LA UNIDAD

	Tras realizar la conexión de los conductos y las pruebas de sellado para evitar las filtraciones de agua, puede proceder a instalar el equipo.
	

	Para ubicar la unidad proceda a su transporte tal como se indica en los apartados anteriores.
	

	Adhiera el aislante que se suministra con el equipo sobre la base de la unidad.
	

	Sitúe lentamente la unidad sobre el adaptador evitando golpear la base del equipo.
	

	Si debe modificar la posición de la unidad sobre el adaptador, deberá izarla de nuevo.
	

	No mueva la unidad en ninguna dirección cuando se encuentre posicionada sobre el adaptador.
	


ANTES DE ARRANCAR

	Verifique los siguientes apartados antes de proceder al arranque del equipo:

Asegúrese que la posición y el estado de las compuertas sean correctos.

Al arrancar, se puede producir el arrastre de polvo y partículas; tome las precauciones necesarias.

Verifique el estado de los ventiladores.

Asegúrese que se han verificado todos los parámetros eléctricos y de control; y que las secciones de cable (alimentación y tierra) son aceptables

Verifique que las conexiones entre el terminal y el microprocesador son correctas.

Verifique que las conexiones eléctricas  y las protecciones son correctas.

Asegúrese que la tensión se encuentra entre los límites especificados en el cuadro eléctrico.

Verifique que todas los paneles y puertas están cerradas y aseguradas.

Verifique que ha revisado TODOS los anteriores puntos antes de proceder al arranque del equipo.


	


PUESTA EN MARCHA

	El arranque, paro y ajuste del equipo se realizan desde el terminal de usuario, que forma parte del microprocesador.

Habitualmente, este panel se encuentra en el equipo o en la zona a climatizar.

Bajo solicitud, se puede ubicar en el cuadro eléctrico del equipo.

Este terminal permite arrancar el equipo o, durante su funcionamiento, controlar los parámetros.


	

	Como puede verse el la figura, la tapa puede abrirse un ángulo máximo de 150º. Cuando está cerrada, solamente se puede acceder a las 5 teclas que se utilizan habitualmente y se visualizan los testigos de 3 LED’s.

El terminal dispone de 15 teclas. La pantalla de cristal líquido facilita la comunicación entre el usuario y el equipo.

A continuación se describen las funciones de los diversos botones y los parámetros que pueden establecerse:
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	(PARO-MARCHA

Este botón permite arrancar y parar el equipo. El piloto verde bajo el botón muestra que el equipo está en funcionamiento.
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	(ALARMA

Al pulsar una vez el botón, se muestra la pantalla de averías y se desactiva la alarma sonora.

Si se pulsa una segunda vez cuando ha aparecido la pantalla de averías, la primera alerta de avería se desactiva y se muestra su código.

Si no hay averías, aparece el mensaje “NO ACTIVE ALARM”.

Las teclas ( / ( se utilizan para visualizar en la pantalla las distintas alertas de averías.
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	TECLAS ARRIBA/ABAJO

Estas teclas permiten mover el cursor para seleccionar entre los diversos parámetros que aparecen en la pantalla.

Si el cursor se encuentra en un área numérica, permite incrementar o reducir el valor de los números.

Si el lugar donde se encuentra el cursor contiene diversas opciones, las teclas ( / ( permiten visualizarlas. 
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	ENTER

Al pulsar esta tecla en la pantalla de selección de valores, el cursor muestra la pantalla principal. Si se pulsa de nuevo, se acepta el valor seleccionado y el cursor se desplaza al siguiente valor.
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	MENU

Esta tecla muestra la pantalla principal.
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	INFO

Esta tecla traslada el control de un panel a otro. Esta situación solamente es posible si hay más de un panel conectado al sistema. (Ejemplo: un panel en el equipo y otro en la zona que se climatiza)
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	MANTENIMIENTO

Esta tecla permite acceder a la pantalla de mantenimiento.
	
[image: image31.wmf]

	IMPRESORA

En la configuración estándar no tiene utilidad.
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	ENTRADAS/SALIDAS

Esta tecla permite acceder a los datos de entradas / salidas.
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	RELOJ

Esta tecla permite acceder a la pantalla de configuración horaria.
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	AJUSTE

Esta tecla permite acceder a la pantalla principal de ajuste de parámetros.
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	PROGRAMACIÓN

Esta tecla permite acceder al ajuste de parámetros principales y requiere una clave de acceso. Solamente el personal de mantenimiento debe disponer de esta clave.
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	CALEFACCIÓN

Esta tecla, dentro de un círculo de color naranja, activa el funcionamiento de la unidad RA en modo calefacción.
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	REFRIGERACIÓN

Esta tecla, dentro de un círculo de color azul, activa el funcionamiento de la unidad RA en modo refrigeración.
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	En la esquina superior izquierda de cada tecla hay un LED verde que se activa al pulsar la tecla. 

Otros tres LED’s se encuentran bajo las siguientes teclas:

1.ON / OFF, la luz verde indica que la unidad está funcionando y que no se detectan anomalías.

2.ALARM, el LED rojo indica una avería.

3.ENTER, el LED amarillo indica que el equipo dispone de tensión eléctrica.

 
	

	CONTROL DEL FUNCIONAMIENTO

ARRANQUE Y PARO DEL EQUIPO 

La unidad puede arrancarse de cuatro maneras distintas. 

· Desde el terminal de usuario mediante la tecla ON/OFF.
· Mediante una entrada exterior digital.
· Desde el programador semanal.
· Mediante un sistema de gestión centralizado BMS.

	

	1-Arranque desde la tecla ON/OFF del terminal de usuario

Si la unidad se para mediante esta tecla, el panel de control muestra la imagen de la derecha.

En la pantalla se visualiza la situación del equipo del siguiente modo:

Unit On: El equipo se ha arrancado desde el terminal.

Unit Off: El equipo seha parado desde el terminal.

2. Paro por una entrada digital mediante un contacto externo.

Arrancando de este modo aparece la indicación Remote On en lugar de Unit On. Si se para el dispositivo aparecerá Remote Off.

Los diversos modos de funcionamiento se explican a continuación:

FHEAT: Economizador Free-Heating

FCOOL: Economizador Free-Cooling

COMP: Modo de compensación en verano

DEUM: Modo deshumidificación 

La temperatura de retorno del aire puede visualizarse como ‘’Inlet Temp’’; si el sensor de humedad está incorporado también será posible visualizar la humedad relativa del aire de retorno.

3. La unidad puede programarse semanalmente si dispone del temporizador opcional instalado en el microprocesador.

En la pantalla se visualiza ‘’Unit On’’ si el programa seminal está activado. ‘’Zone Off’’ aparece si el programador seminal está desactivado. Cuando la unidad funciona bajo el programador seminal, la tecla On/Off del terminal está desactivada.

4. Si la unidad debe controlarse desde un sistema de gestión centralizado, deberá instalarse el programa del fabricante del sistema.

Cuando la unidad se controla desde un sistema de gestión centralizado, la tecla On/Off está activa.

Para activar la unidad desde el terminal de usuario se deberá utilizar la tecla On/Off. Al pulsar la tecla, no se producirá ningún cambio en la pantalla durante 5 segundos mientras que el LED verde parpadeará. Transcurrido este periodo, la unidad se pondrá en marcha.

Para parar el equipo, simplemente pulse la tecla On/Off; se apagará el LED verde y el equipo.
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AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE FUNCIONAMIENTO

	Es posible definir los parámetros de funcionamiento mediante la tecla SET del terminal.

La pantalla se visualiza como se muestra a la derecha para introducir la temperatura en calefacción y en refrigeración.
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	Si se dispone de humidificador, también pueden establecerse las humedades en verano y en invierno.
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	Cuando se pulsa la tecla ‘’program’’ se solicita la clave de acceso (Password). Tras introducirlo, el usuario puede acceder a la zona de programación. Si se introduce incorrectamente la clave de acceso, el usuario deberá volver a la línea correspondiente para teclearla.
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	Tras introducir la clave, se muestra la pantalla de la derecha.

Pueden establecerse los límites máximos y mínimos de temperatura de consigna.
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	El usuario puede ajustar la diferencia de temperatura entre los modos calefacción y refrigeración en la siguiente pantalla, que aparece pulsando la flecha abajo.
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	La zona muerta de temperatura se ajustará pasando a la siguiente pantalla.
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	Si el humidificador está incorporado, aparecerá la siguiente pantalla para establecer las humedades relativas máxima y mínima.

La zona muerta de humidificación se establecerá en la próxima pantalla. 
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	El diferencial de temperatura que activa las funciones de economizador (free cooling /heating) se establece desde esta pantalla.
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	Si el equipo dispone de sondas entálpicas, se establecerá el diferencial de entalpía en lugar del de temperatura.
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	Los parámetros del free cooling se visualizan en la siguiente pantalla. La compuerta de aire exterior se ajusta para el funcionamiento del free cooling en verano. Tomando como referencia la temperatura de consigna, es posible establecer el diferencial de temperatura en el que se activará  y se desactivará el free cooling.
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	En la próxima pantalla se pueden ajustar los mismos parámetros para el free heating.
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	En esta pantalla se establece el valor mínimo de apertura de la compuerta de aire exterior cuando se reciba la orden de estar completamente cerrada. Si el procedimiento NORMAL está activado, la compuerta permanecerá cerrada tras arrancar la unidad hasta que se alcance la temperatura de consigna (función activada solamente en invierno).
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	Esta pantalla muestra los parámetros de compensación en refrigeración. Si la diferencia entre la temperatura de consigna y la exterior es muy elevada se activa la función de compensación. Se pueden modificar los parámetros de temperatura y  máxima compensación.
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	En esta pantalla se establecen las temperaturas de inicio y finalización de la función desescarche.
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	Esta pantalla aparece solamente en funcionamiento como bomba de calor. Se establecen los periodos  entre que se inicia el desescarche cuando la temperatura detectada se encuentra por debajo de la temperatura de desescarche y el retraso en desactivar este funcionamiento cuando la temperatura supera este valor.
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	En esta pantalla se especifica si el ventilador debe funcionar durante el desescarche. También se establece si se activa simultáneamente el ciclo de desescarche del circuito.
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	En esta pantalla se puede definir el inicio del desescarche simultaneo en función de la menor temperatura detectada por la sonda.
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	Se establece si la unidad debe arrancar automáticamente tras un corte del suministro eléctrico.

También se especifica si el equipo estará gobernado por una señal externa.
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	Se define el número de compresores que se activaran en el modo deshumidificación.
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	En esta pantalla se especifica el rango de actuación de las resistencias de apoyo, en función de la diferencia de temperaturas. 
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	Cuando la unidad está en modo refrigeración, puede asignarse una alarma que se active si el aire de retorno se encuentra fuera del rango de temperaturas especificado.

El retraso en la activación de la alarma se especifica en otra pantalla.
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	La misma función puede asignarse en modo calefacción.

El retraso en la activación de la alarma se especifica en otra pantalla.


	[image: image61.png]Inlet Temp.
Threshold Winter

High o0.0_c
Low o0.0c






	En esta pantalla se define el retraso entre que se detecta que la temperatura de retorno esta fuera del rango especificado y la activación de la alarma.
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	En caso de ausencia de señal de interconexión exterior, la alarma se activará tras el periodo especificado.
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	Es posible asignar la dirección de la unidad cuando el equipo forme parte de un sistema de gestión centralizado.


	

	Desde esta pantalla es posible ajustar los parámetros de la válvula de cambio de ciclo.

Durante el invierno, el valor OFFSET indicará la temperatura a la que se activará la válvula y el valor DIFFERENTIAL indicará el margen de tolerancia.
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	En esta pantalla pueden establecerse los ajustes de los ventiladores en refrigeración.

Cuando la temperatura del CONDENSER FAN 1 alcance el valor especificado, el ventilador se pondrá en funcionamiento hasta alcanzar el valor diferencial indicado.
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	También es posible ajustar los ventiladores del Segundo circuito frigorífico.
	[image: image66.png]Fan Condenser nr.z

setpoint o0.0_c
Differ. o0.0c






	Desde esta pantalla se indica si se quieren compartir los ventiladores del condensador.
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	Esta pantalla permite modificar la clave de acceso del usuario.

Es muy importante que no olvide la nueva clave ya que sin ella no podrá acceder de nuevo a la configuración.
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	Si la unidad dispone de una tarjeta horaria, pulsando la tecla CLOCK podrán visualizarse y modificarse los parámetros de programación semanal.

Para acceder a las distintas pantallas utilice las teclas de flechas.


	

	Desde esta pantalla se puede introducir la hora y la fecha.
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	Esta pantalla activa la función de programación diaria.
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	En esta pantalla se establece la hora de inicio y final de funcionamiento del equipo.
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	En refrigeración, se pueden establecer las temperaturas de trabajo como se muestra en esta pantalla.
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	Del mismo modo, se ajustan las temperaturas de trabajo en calefacción.
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	Desde esta pantalla se activa la programación semanal.
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	Pueden indicarse los días de la semana en que se desea que el equipo esté operativo.
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ALARMAS

	N el caso de no esté activada ninguna alarma, la tecla ALARM permite acceder a los últimos registros de anomalías que se han producido. En el caso de que exista algún mensaje de alarma en memoria, deberá pulsarse la tecla ALARM una segunda vez para limpiar la pantalla.

A continuación se detallan los distintos mensajes de alarma que pueden aparecer en la pantalla.


	

	Este mensaje aparece al detectarse una sobrecarga, se paran el compresor y los ventiladores del primer circuito frigorífico.
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	Este mensaje aparece al detectarse una sobrecarga, se paran el compresor y los ventiladores del segundo circuito frigorífico.


	[image: image77.png]Compressor and Fan
overlosd Cireuit 2






	Este mensaje aparece si se detecta  una sobrepresión en el circuito, se paran el compresor y los ventiladores del primer circuito frigorífico.
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	Este mensaje aparece si se detecta  una sobrepresión en el circuito, se paran el compresor y los ventiladores del segundo circuito frigorífico.
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	Esta alarma se activa si se detectan  valores de temperatura exterior fuera del rango especificado.
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	Este mensaje aparece si el presostato  de baja detecta una anomalía, se para el primer circuito frigorífico.
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	Este mensaje aparece si el presostato  de baja detecta una anomalía, se para el segundo circuito frigorífico.
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	Este mensaje de alarma no afecta al funcionamiento del equipo. Se indica que debe procederse al mantenimiento del compresor 1.
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	Este mensaje de alarma no afecta al funcionamiento del equipo. Se indica que debe procederse al mantenimiento del compresor 2.
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	Esta alarma aparece debida a una sobrecarga del ventilador del evaporador. La unidad se para completamente.
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	Problema en el sensor de desescarche en el circuito 1.
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	Problema en el sensor  desescarche en el circuito 2.
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	Este mensaje de alarma no afecta al funcionamiento del equipo. Se indica que debe procederse a la limpieza del filtro.
	[image: image88.png]Dirty Filter
Hlarm
(show only)






	Sobrecarga en las resistencias 1 y 2. Se desactivan.
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	Esta pantalla aparece si se detecta un problema en el sistema de control. Debe avisarse al servicio técnico.
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	Problema de conexión o de funcionamiento de la tarjeta horaria. El equipo continúa funcionando.
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	Este mensaje de alarma no afecta al funcionamiento del equipo. Se indica que debe procederse al mantenimiento de la unidad.
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	Esta alarma indica que la sonda de temperatura interior está averiada o mal conectada. El equipo se para completamente.
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	Esta alarma indica que la sonda de temperatura exterior está averiada o mal conectada. La unidad continúa funcionando.
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	Esta alarma indica que la sonda de humedad de entrada está averiada o mal conectada.
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	Esta alarma indica que la sonda de humedad de salida está averiada o mal conectada.
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	Cuando la temperatura de consigna en refrigeración es inferior a la consigna en calefacción aparece esta alarma y la unidad se para completamente.
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	Esta pantalla se visualiza cuando no hay alarmas activas o en memoria.
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	Si la unidad no arranca;

Si el LED que indica que el sistema recibe tensión o el terminal de usuario están apagados verifique los siguientes puntos:

a. La unidad está alimentada eléctricamente.

b. En el transformador, la tensión del secundario es de 24 VAC.

c. La alimentación a 24V está correctamente conectada.

Durante el funcionamiento de la unidad:  

Si el LED de alarma está activado y aparecen mensajes aleatorios en el terminal o no aparece ningún mensaje pero se activa la alarma acústica, verifique los siguientes puntos:

a. La EPROM está conectada con la polaridad correcta.

b. Las patillas de la EPROM están torcidas.

c. Si el microprocesador no está dañado, póngase en contacto con el servicio técnico.

Si las señales de entrada son anómalas:

a. Verifique que los sensores están correctamente conectados.

b. Compruebe que no hay fuentes de interferencias (Ej. cables de tensión, contactores, etc..) cerca de los sensores. 

c. Verifique la conexión entre el terminal de usuario y la placa de entradas – salidas.

d. Verifique que los sensores y el terminal disponen de la tensión correcta.

Si se activa la alarma de la EPROM debe contactar con el servicio técnico.

Si el microprocesador muestra varias veces el mensaje de fallo en la alimentación eléctrica o activa por su cuenta señales de salida, verifique los siguientes puntos:

a. El cable entre el terminal y la placa de entradas – salidas 

b. No hay fuentes de interferencias cerca del terminal o de la placa de entradas –salidas. 


	


MANTENIMIENTO

Atención 

Antes de proceder al mantenimiento debe desconectar completamente la alimentación eléctrica y tomar las precauciones necesarias.

Realice la inspección y el mantenimiento del equipo según se indica en la normativa europea EN378.

Estos equipos han sido diseñados con componentes continuamente lubricados para minimizar el mantenimiento.  No obstante, es necesario mantener una supervisión regular para poder garantizar el óptimo rendimiento del equipo.

El mantenimiento debe realizarse por personal especializado y con experiencia.

1.QUITAR LOS PANELES

ATENCIÓN: antes de quitar los paneles, asegúrese que la unidad no está en funcionamiento. Siga las instrucciones indicadas en el panel.

Todos los paneles de acceso son separables.

2. LIMPIEZA DE FILTROS

Los filtros más comunes son los de 50 mm de espesor. Para filtros no estándar vea el apartado de accesorios.

3. VENTILADORES ( Interior )

Los ejes de los motores y ventiladores están permanentemente lubricados, por lo que no precisan más mantenimiento que verificar su estado.

La tensión de la correa del ventilador debe revisarse regularmente (cada mes). Debe examinarse la superficie de la correa para comprobar su estado.

4. DRENAJE

El drenaje debe limpiarse y verificarse cada mes.

5. BATERIA EXTERIOR

La superficie de la batería puede ensuciarse debido al polvo o papeles por lo que debe inspeccionarse regularmente. Limpie la batería una vez al año utilizando productos de limpieza especiales. En caso de no disponer de ellos, en primer lugar sople sobre la batería aire seco y posteriormente límpiela con agua templada a baja presión.

6. ELECTRICO

Los dispositivos de seguridad de la unidad deben revisarse por personal especializado y según la normativa de prevención de accidentes.

Cada tres meses debe procederse a la limpieza del polvo depositado en el cuadro eléctrico mediante aire comprimido  o con un cepillo aislado de plástico.

Verifique las conexiones eléctricas periódicamente.

Los relés y contactores deben inspeccionarse periódicamente y reemplazarse cuando se juzgue necesario.

7. CIRCUITO FRIGORÍFICO

Los controles del circuito frigorífico deben cumplir con la normativa nacional de directrices para la prevención de accidentes o la normativa alemana BGVD4.

El circuito frigorífico es hermético y no requiere mantenimiento periódico. No obstante, es recomendable verificar que no existen fugas de refrigerante. En caso de duda, verifique las presiones del sistema.

8. LISTA DE TAREAS DURANTE EL MANTENIMIENTO

1. Limpie los paneles exteriores

2. Limpie y compruebe las baterías exteriores.

3. Verifique el estado de los filtros y cámbielos si es necesario.

4. Limpie el drenaje y compruebe su estado.

5. Examine las conexiones eléctricas.

6. Ajuste la tensión de la correa del ventilador. Reemplácela si es necesario.

7. Examine las juntas de los paneles, reemplace las que estén deterioradas.

8. Apriete los tornillos de los paneles.

9. Compruebe las vibraciones.

10. Consulte al Servicio Técnico cualquier anomalía inusual. 

USO INADECUADO Y DAÑOS

Los equipos Rooftop solamente pueden utilizarse dentro de los rangos de climatización descritos en este manual. No puede usarse para climatizar ambientes inflamables, corrosivos, explosivos ni en lugares donde se requiera un elevado grado de higiene.

El fabricante no es responsable de los daños causados por una utilización inadecuada.
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